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Hišna imena
Hišna imena so že od nekdaj pomembna za razpoznavanje hiš in ljudi na
vasi, označujejo najmanjšo naselitveno enoto, to je posest ali  bivanjski
prostor. Pomembna so bila zlasti v časih, ko še ni bilo zemljiških knjig.
Ime se je držalo hiše in posestva, čeprav so se lastniki menjavali. 

Hišna imena so bila tudi osnova priimkov, imen naselij in vasi, zato so
dragocen del kulturne dediščine, zgodovine kraja in naroda.

Hišna in ledinska imena imajo različne korenine in izvore: krstna
imena, poklicna imena, način poselitve, naravna lega.

Hausnamen
Seit jeher schon sind Hausnamen wichtig für die Zuordnung von Höfen
und der Dorfbevölkerung. Hausnamen definieren die kleinste Sied­
lungseinheit, das ist der Hof oder der Wohnplatz. Besonders bedeutend
waren sie in Zeiten, als es noch keine Grundbücher gab. Die Namen haf­
teten am Haus und Besitz, wenngleich die Besitzer wechselten. 

Aus den Hausnamen gingen Familiennamen und auch Siedlungsna­
men hervor, deshalb sind sie ein wertvoller Teil des Kulturerbes und der
Geschichte des Ortes und seiner Bevölkerung.

Hausnamen haben verschiedene Wurzeln und Ursprünge: Taufna­
men, Berufsnamen, Siedlungsformen, natürliche Umgebung.

Hišna imena in njihova razlaga
Hausnamen und ihre Deutung
Viri | Quellen: Feinig, Anton und
Tatjana: Familiennamen in Kärn­
ten. Dopolnila | Ergänzungen: Silvo
Torkar.

Bvatnðç = Blatnik < blato – 
Moos

Bajdl < sl. nar. bajdel – Wasch­
 schüssel; < ali/oder Willibald

Bajsðč < Weisitsch < iz nem. – aus
weiß + ič

Balos < rom. friul./rom. friul. Wal­
las, oblika kladiva – Hammerart

Bradač < brada – Bart (1399*)
Čahl < Kegel (uneheliches Kind –

nezakonski otrok), Kögl (1399*)
Čebr < Čeber < sl. nar. keber < sta­

ronem.  izposojenka – ahd. Lehn­
wort Chevar, Käfer

Čežar < česati – kämmen
Dovjak < divjak – der Wilde
Farðm < Ferm < rom. furl./rom.

friul.  firmus = močan, trden –
stark, fest

Hofnjaç, Hofovc < Hofbesitzer –
posestnik

Hribrnðç = Hribernik < hrib – Hügel
Çajžnðç = Kajžnik < kajža –

Keusche, Haus ohne Grund
(1399*, Mirišče)

Kamnik < kamen – Stein, Fels
Çopajnðç = Kopajnik < kopati

 ›izkrčiti novino‹ – graben (1399*,
Goriče)

Çovač < kovač – Schmied
Çrajnc < Krainer – Kranjec
Kulnik < hum, kolm – 

Holm, Hügel
Močivnðç = Močilnik < močila <

močiti – nässen; mokra, vlažna
tla – nasser, feuchter Boden

Niðmc < Nemec – Deutscher
Obvaç = Oblak < obel – rund, obla

–  Kugel; okrogla vzpetina –  kugel ­
förmige Erhebung

Orač < orati – der Pflüger; ali/oder
< Erasmus > Orasch

Ožhan = Ožgan < ožgan – 
abgebrannt 

Ožl < osel – Esel
Potuðčnðç = Potočnik < potok –

Bach
Požarnðç = Požarnik < požar –

Brand, s požarom iztrebljeno

 mesto –Brandrodungsstelle
Ravš < Rausch,ein  geräusch ­

machender, lärmender,  unge ­
tümer Mensch; ein Prahler –
 ropotač, bahač

Rutar < rut < Gereuth, Rauth,
 Rodung – krčevina, laz

Sima < zima – Winter (= im Winter
geborene) (1399*, Roda)

Strhančnðç < strganec – der Zerris­
sene; raztrgan, razrit teren, divji
potok – zerklüftetes Gelände,
 reißender Wildbach

Stroj < strojar – Gerber
Strnðšč < strnišče – Stoppelbart,

Stoppelfeld
Sušic, Suhar, Sušnðk < suh – tro­

 cken, dürr; sl. nar. Suša – Dürren­
bach, Wildbach (1399*, Suha)

Tavčar < mhd. Teutscher =
 Deutscher, der deutsche Siedler
– Nemec 

Tratnðç = Tratnik < trata – Wiese,
Brachfeld, Weide, Tratte

Trčij < Trčej ›tršat, čokat človek‹ –
 gedrungener, untersetzter, 
unge schickter Mensch (1788*)

Zmrzlaç = Zmrzlak < zmrzel – 
frostig

Žedrman < Schludermann < mhd.
sluder = die Schleuder – 
prača, frača

Žužu < *žužel ›žužek‹ – Kienruss

Hišna imena iz osebnih imen
Hausnamen aus Personenamen 
(Vir | Quelle: Feinig, Anton und Tat­
jana, Familiennamen in Kärnten)

Andrej, Anderle, Andres
< sv. Andrej – hl. Andreas

Bošt < sv. Boštjan – hl. Sebastian
Cencl, Cenci < Lenci < sv. Lovrenc –

hl. Lorenz
Černc = Černic < starosloven. 

os. ime *Črn < črn – schwarz
Čudnðç < Čudnik < starosloven. 

os. ime *Čuden, *Čudomir,
 *Čudovan < čuditi se, čuden –
 eigen artig, grillenhaft,  wider ­
wärtig;  čudež – Wunder

Doniž < Dionizij, Donesch 
Habernðç < Gabernig 

< sv. Gabriel – hl. Gabriel
Hajnž, Hajnžðç < sv. Janez –

hl. Johann
Hašpar < sv. Gašpar – hl. Kasper
Jaçi, Jaçðle, Joç, Çap < sv. Jakob –

hl. Jakob
Janaž < sv. Janez – hl. Johannes

(1399*)
Janšij < Janšej < Janša < sv. Janez –

hl. Johannes (1653 bil lastnik
 Andreas Janschej)

Joç < sv. Jakob – hl. Jakob
Jurč, Jurðn < sv. Jurij – hl. Georg
Çlðmiðnc < sv. Klemen – hl. Klemen
Çocjan < sv. Kancijan – hl. Kanzian
Çolman < sv. Koloman – hl. Colo­

man (bis 1663 war der hl. Colo­
mann österr. Landespatron) 

Çordaž < sv. Konrad – hl. Konrad
(auch  Cord, Cordes )

Çrštof < sv. Krištof – hl. Christoph
Lavrič, Lenc < sv. Lovrenc –

hl. Lorenz
Lipej < sv. Filip – hl. Phillipp
Mavc < starosloven. os. ime Malec,

ljubkovalna oblika od *Maligoj
ipd. 

Mðšeli < Mišelej < Mischelin 
< sv. Mihael – hl. Michael

Mðšivc < rus. Miša < sv. Mihael –
hl. Michael

Mihol < Mihal < sv. Mihael –
hl. Michael

Mikl < sv. Miklavž – hl. Nikolaus
Miškulnik < sv. Mihael – hl. Mi­

chael
Modrej < starosloven. os. ime

 Modrej
Ohačðč < Ahačič < sv. Ahac –

hl. Akazius
Ožl < sv. Ožbolt – hl. Oswald
Pavl < sv. Pavel – hl. Paul (1399*)
Petr < sv. Peter – hl. Peter
Pðčðç < Piček < Pitschek <  Pittsch ­

nig (1690) < sv. Peter – hl. Peter
Priðmðç, Priži < sv. Primož –

hl. Primus
Ruðprat < sv. Rupert – hl. Rupert
Šiman < sv. Simon – hl. Simon

Štini < Štinej < sv. Avguštin –
hl. Augustin

Toman, Tomaž, Tomažej < 
sv. Tomaž – hl. Thomas

Vanšov < Vanč, sv. Janez, 
hl. Johannes

Voranc < sv. Lovrenc –hl. Lorenz

Hišna imena v Škofičah: 
Poskus razlage 

Hausnamen in Schiefling: 
Versuch einer Deutung

(Razlage | Deutungen: Magda
 Errenst)

Bavh < bavh ›belkast vol‹ – weißer
Ochse

Buçš < bukev – Buche
Bižar < bister < lat. Pistor = Bäcker
Čiðžnar < Kirschner – krznar
Hojovc < hoja – Edeltanne
Hvač < hlače – Hose
Çap < kap – Traufe, Schlaganfall

(Khäp 1399*)
Çajžrðč < kajža – Keusche, Haus

ohne Grund 
Çolč Khollisch < količ – Pflock

(1399*,  Mirišče)

Çramarč – Krameritsch < kramar –
 Krämer (1399*)

Çrotnjaç < krota – Kröte
Mlinar < mlin – Müller
Moçri < *Mokrej < moker – nass
Oran < vrana – Rabe
Otrobi < otrobej < otrobi – Kleie
Ovčðč < ovca – Schaf; ali/oder

volčðč < volk – Wolf
Piðsnðç < pesek – Sand
Požaričnðç < požar – Brand, 

s požarom iztrebljeno mesto –
Brandrodungsstelle

Ruðc < ruda – Erz
Smovnðç < smola – Harz,

 Wacholder
Strden < strd – Honig (1610*,

Roda)
Štornðç < štor – Baumstumpf 
Vrabðc < vrabec – Spatz
Zvatðč < Zlatič < zlato – Gold
Župi < župej < župa, župan –

 Bürgermeister; Suppe
Žlebnðç = Žlebnik < Žleb < žleb –

Rinne

* = prva omemba ali historični zapis – 
 erste Erwähnung oder historische
 Aufzeichnung 

Legenda | Legende

SLOI

Koroška|KärntenoškorK ena|Kärntošk

I OSLSLOI

Koroška|KärntenoškorK ena|Kärntošk

I OSL

Kako beremo 
narečna imena?
Ledinska in krajinska imena v
 slovenskem narečju na Gurah,
tudi v Škofičah, imajo naslednje
 značilnosti:
ç, Ç – Konzonant k se spremeni v
grlni zapornik ç.  Nastane globoko v
grlu tako, da kratko pri držimo in
nato hitro spustimo sapo, skoraj kot
bi zastokali. Zveni kot trd vokalni
nastavek: koza → çoza. 
ð – Samoglasnika e in i se 
pogosto spremenita v polglasnik ð:
bik → bðç.

Wie lesen wir
 Dialektnamen?
Die slowenischen Flur- und Land-
schaftsnamen im Sattnitzgebiet
(Gure), auch in Schiefling, haben
 einige Eigenheiten: 
ç, Ç – Der Mitlaut k verwandelt sich
in den gutturalen Verschluss- oder
Knacklaut ç. Er entsteht tief in der
Kehle, indem kurz die Luft angehal-
ten und dann plötzlich ausgestoßen
wird, fast als würde man ächzen. Es
klingt wie ein harter  vokali scher An-
satz am Wortanfang: Anna. 
ð – aus den Vokalen e und i ent-
steht häufig der Halblaut ð: bik →
bðç.

 Ausspra che  der
 slowenischen Zeichen 
č wie deutsches tsch in »klatschen«
š wie deutsches sch in »schade«
ž wie französisches j in »Journal«
c wie deutsches z in »zeigen« (nie k!)
s wie deutsches ß in »groß«
z stimmhaftes s, wie s in »Vase« (nie ts!)
h wie deutsches ch in »Dach«
v am Wortanfang, vor Vokalen: wie w in

»wohnen«, sonst wie u 
l wird am Silbenende bzw. zwischen

 Vokal und Konsonant meist wie u aus-
gesprochen. 

Holbðče vas | Dorf

Í Bvatnðç hiša | Haus

podrta hiša
Í Çajžnðk verfallenes  Haus

ledinsko ime
Brnišče Flurname

krajinsko imeMirišče Gebietsname

gorsko območje Tuðrije Gebirge

gorsko
 podobmočjeÇuran
kleineres  Gebirge

Jerbðh vrh |Gipfel

Piðsnðçov biðrt ribnik |Teich

mlin, žaga 
8 MLIN Mühle, Säge

æ PR –KRIŽð križ | Kreuz

izkopanine
� Ausgrabungen

razgledna točka
Aussichtspunkt

mejnik
Grenzstein

terična jama 
i Brechelgrube

î cerkev | Kirche

občinska meja 
++++++ Gemeindegrenze

Tržna občina Škofiče
Marktgemeinde Schiefling
Ledinska, krajinska in hišna imena 
Flur-, Gebiets- und Vulgonamen 

Moreti z Jerberkom
Moreti mit Kathreinkogel 

Ožhan v Goričah
Beim Ožhan in Goritschach

Pri Fuðtažð v Papračah
Beim Fuðtaž in Farrendorf

Marktgemeinde Schiefling am Wörthersee
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O nastajanju zemljevida
Pobudnik tega zemljevida je Slovensko prosvetno društvo Edinost Ško­
fiče. Gradivsko osnovo za izvirna ledinska in hišna imena sta prispevala
Kotmirčan Jozi Pak s karto narečnih imen in Terezija Pörtsch, p.d.
Janšinja, z vaško kroniko, objavljeno v seriji »Na poti skozi vas«. Narečna
poimenovanja je v pogovorih z domačini več let dopolnjevala Magda
 Errenst, strokovno pa so jih obdelali na Slovenskem narodopisnem in­
štitutu Urban Jarnik. Na zemljevidu so številna doslej le v govoru ohra­
njena imena zapisana prvič. Narečna imena so zapisana v poenostavljeni
transkripciji, ki sledi pravilom dialektologije, hkrati pa omogoča berlji­
vost teh imen v najširšem krogu ljudi. Naglasno mesto je označeno, kjer
se razlikuje od običajnega knjižnega. Pri izdelavi zemljevida smo upošte­
vali kartografska pravila in njegovo namembnost.

Izdaja zemljevida je nujnost in potreba sodobnega časa, v katerem
stara domača imena z naglico izginjajo zaradi gospodarskih in jezikovno­
kulturnih družbenih sprememb. Pred skoraj 100 leti, leta 1910, je od
1271 škofiških občanov le 73 ljudi uporabljalo nemščino kot občevalni
jezik. Danes je razmerje močno spremenjeno, skorajda na glavo  postav ­
ljeno; uporaba domačega slovenskega jezika močno nazaduje, tudi zato,
ker v javnosti nima ustrezne veljave. Po drugi strani pa danes Evropska
skupnost odpira meje in tako širi odprtost med ljudmi. Danes se poleg
materinega jezika bolj in bolj učimo tudi jezik soseda in vsaj še en sve­
tovni jezik. Najbližji sosedni jezik na Koroškem je domača slovenščina,
domače narečje, ki je do nedavnega bila v večini družin tudi družinski
 jezik. Prav zaradi tega bodo na tem zemljevidu zapisana narečna imena
mnoge tudi pospremila na pot otroštva in na pot spomina na domačo
govorico babic in dedejev, ki so obdajajočo naravo in prebivalce vasi po­
imenovali s podedovanimi ali novimi izvirnimi domačimi imeni v slo­
venskem narečju.

Mag. Magda Errenst, Paprače
Predsednica Slovenskega prosvetnega društva Edinost Škofiče 

Zur Enstehung der Karte
Die vorliegende Karte slowenischer Flur­ und Hofnamen in der Markt­
gemeinde Schiefling am Wörthersee/Škofiče entstand auf Anregung des
örtlichen slowenischen Kulturvereins SPD Edinost Škofiče/Schiefling. Die
Grundlagen für die Erstellung der Karte waren die Sammeltätigkeit von
Jozi Pak aus Köttmannsdorf/Kotmara vas und die Dorfchronik von The­
resia Pörtsch, vlg. Janšinja, sowie die fachlichen Dokumentationen des

Slowenischen Volkskundeinstitutes Urban Jarnik in Klagenfurt/Celovec.
Vervollständigt wurde sie durch die mehrjährige Sammeltätigkeit von
Magda Errenst und die Mithilfe der Einheimischen.

In unserem zweisprachigen Raum war jahrhundertelang das ge­
schriebene Wort meist deutsch, das slowenische Wort hingegen lebte
überwiegend in gesprochener mundartlicher Form. Daraus ergab und
erhielt sich bis heute ein historisch bedingtes Gefühl der Über­ und Un­
terordnung, das dazu führte, dass die Sprache in vielen Familien aus
dem Alltag gedrängt wurde. 

Auch aus dieser Sicht ist die Herausgabe der Karte eine Notwendig­
keit. Man muss sich vergegenwärtigen, dass vor ca. 100 Jahren, nämlich
1910, von 1271 Schieflinger Bürgern nur 73 Deutsch als Umgangsspra­
che benutzt haben, heute hingegen sind die Verhältnisse fast umge­
kehrt. Wurde früher die Sprache in den Familien natürlich weitertra­
diert, sind heute zur Erhaltung der slowenischen Sprache, insbesondere
der Mundart, besondere Anstrengungen notwendig. Auch diese Karte
ist ein Teil davon.

Die Erfassung der Flurnamen für die vorliegende Karte erfolgte in der
slowenischen Mundart, um sie in ihrer authentischen Form zu erhalten:
Die Namen sind in mündlicher Überlieferung lebendig erhalten geblie­
ben und werden auch nur durch mündliche Weitergabe lebendig blei­
ben! 

Diese Namen sind sprachliche und kulturelle Kostbarkeiten, die un­
seren älteren Mitbewohnern am stärksten in Erinnerung sind.

Ein großer Teil der bisher mündlich im slowenischen Dialekt überlie­
ferten Namen ist auf dieser Karte erstmals verschriftlicht. Bei der Vor­
bereitung der Karte wurden die Richtlinien der Kartographie und die Ziel­
setzungen der Karte berücksichtigt. 

Zielpublikum der Karte sind sowohl die einheimische Bevölkerung, die
damit die schon fast verborgene ursprüngliche sprachliche und kulturelle
Vielfalt ihrer näheren Heimat wiederentdecken soll, als auch Gäste, die
hier Erholung und Muße suchen und dabei neben den natürlichen
Schönheiten unserer Gemeinde auch ihre sprachlich­kulturelle Vielfalt
entdecken und kennenlernen sollen.

Mag. Magda Errenst, Farrendorf/Paprače
Obfrau des slowenischen Kulturvereins Edinost Škofiče/Schiefling 

UNESCO: Seznam nesnovne
 kulturne  dediščine v Avstriji
Marca 2010 so bila slovenska ledinska in hišna imena na Koroškem spre­
jeta v seznam nesnovne kulturne dediščine v Avstriji. Prošnjo za vpis
so podpisala kulturna društva, ki se trudijo za ohranitev slovenskih imen. 

Slovenska ledinska in hišna imena so živa kulturna dediščina, ki je glo­
boko zasidrana v zavesti slovensko in nemško govorečih Korošcev, ta
imena so tudi bistven del kulturne in narodne identitete koroških Slo­
vencev. Dokumentacija imen je pomembna za razumevanje gospodar­
skega in socialnozgodovinskega razvoja Koroške. Mnoga slovenska
imena so živa le v ustnem izročilu in do danes še niso bila zapisana. 

Pričujoči zemljevid to izročilo ohranja v pisni podobi, v smislu Unes­
cove konvencije pa naj bi imena ostala predvsem v živi rabi. Tako kot
ohranjamo bisere naše materialne dediščine, je tudi naša nematerialna
– duhovna dediščina zaklad, ki ga je treba ohraniti za naslednje rodove.

UNESCO: Register des  immate ­
riellen Kulturerbes in Österreich
Im März 2010 wurden die slowenischen Flur­ und Hofnamen in Kärnten
ins Verzeichnis des immateriellen Kulturerbes in Österreich aufgenom­
men. Der Antrag zur Aufnahme in dieses Verzeichnis wurde von slowe­
nischen Kulturvereinen unterschrieben, die sich um die Erhaltung der
slowenischen Namen bemühen. 

Die slowenischen Flur­ und Hofnamen sind ein tief im Bewusstsein
der slowenisch­ und deutschsprachigen Kärntner verankertes  leben ­
diges Kulturgut, diese Namen sind auch ein wesentlicher Teil der kul­
turellen und nationalen Identität der Kärntner Slowenen. Sie sind wich­
tig für das Verstehen der wirtschaftlichen und sozialhistorischen
Entwicklung Kärntens. 

Viele slowenische Namen sind nur im mündlichen Gebrauch leben­
dig und wurden bis heute noch nicht schriftlich festgehalten. Die Karte
dokumentiert das überlieferte Namensgut in schriftlicher Form, im
Sinne der UNESCO­Konvention sollen die Namen auch im mündlichen
Gebrauch erhalten bleiben. So wie wir die Juwelen unseres materiellen
Kulturerbes erhalten, ist auch unser immaterielles – geistiges Erbe ein
wertvoller Schatz, der es wert ist, an die kommenden Generationen wei­
tergegeben zu werden.

Škofiče – kraj narave in kulture
Škofiče imajo bogato krajevno zgodovino. O zgodnjih naselitvah pričajo
izkopanine na Jerberku in nedavno odkrita votlina s svetiščem za  sonč ­
nega boga Mitro v Gradišču na Ravnah. V občinskem grbu, ki ga je ob­
čina dobila leta 1991, simboli ponazarjajo bogato zgodovino kraja. Zlata
konica na spodnjem robu grba predstavlja Jerberk, kjer so našli izkopa­
nine iz srednje kamene dobe od 7. do 6. stoletja pred Kristusom, iz časa
pozne bronaste dobe ter iz rimske dobe med 2. in 5. stoletjem po Kri­
stusu. V grbu je tudi zlata škofovska palica, ki spominja na prve omembe
kraja v listinah kot »Schueflich«. Nemško ime Schiefling je glasovno in
besedotvorno ponemčeno ime za slovensko ime »Škof(lj)iče« in pomeni
»škofovska vas«. Med ustanovitelji Škofič so brižinski škofje, ki so imeli
že v 9. stoletju na južni strani Vrbskega jezera pomembno misijonsko sre­
dišče – Marija na Otoku. Preklano sodno kolo s sedmimi prečkami na
grbu predstavlja atribut sv. Katarine, ki so ji na Jerberku verjetno že v 12.
stoletju postavili cerkev, čeprav je izpričana šele v začetku 16. stoletja.

»Škofišče bvate« so območje močvirij in jezer v Škofičah in Hodišah,
ki so jih leta 2005 sprejeli v seznam Ramsarjevih zaščitenih območij, kar
daje kraju mednarodni pomen. Na območju Škofič in Hodiš so bila v le­
deni dobi jezera z močvirji, do danes je ohranjeno naravno močvirnato
področje, ki je dom za številne ogrožene živali in rastline. Občina si pri­
zadeva za dolgotrajno ohranitev te pomembne kulturne krajine.

Schiefling am Wörthersee – 
ein Ort der Natur und der Kultur
Schiefling am Wörthersee/Škofiče hat eine bedeutende Geschichte. Von
früher Besiedelung des Ortes zeugen die Ausgrabungen auf dem Kath ­
reinkogel/Jerberk und die kürzlich entdeckte Kultstätte für den Son­
nengott Mithra in Gradišče in Raunach. Im Gemeindewappen, welches
die Gemeinde 1991 erhielt, verdeutlichen die Symbole die reiche Ver­
gangenheit des Ortes. Die goldene Spitze im Schildfuß stellt den Kath ­
reinkogel dar, wo man Siedlungsspuren aus der mittleren Steinzeit vom
7. bis 6. Jahrhundert vor Christus, aus der Spätbronzezeit und aus der
Römerzeit zwischen dem 2. und 5. Jahrhundert nach Christus  nach ­
gewiesen hat. Das Wappen enthält auch den goldenen Bischofsstab. Der
deutsche Name Schiefling ist eine verballhornte Form für den slowe­
nischen Namen »Škof(lj)iče« und bedeutet »bischöfliches Dorf«. Die
Gründer von Schiefling/Škofiče waren die Freisinger Bischöfe, die schon
im 9. Jahrhundert auf der südlichen Seite des Wörthersees ein bedeu­
tendes Missionszentrum hatten – Maria Wörth. Das zerbrochene Richt­
rad mit den sieben Speichen stellt das Attribut der Hl. Katharina dar, der
zu Ehren auf dem Kathreinkogel wahrscheinlich schon im 12. Jahrhun­
dert eine Kirche errichtet wurde, obwohl sie erst Anfang des 16. Jahr­
hundert urkundlich belegt ist.

Die Moor­ und Seenlandschaft Keutschach­Schiefling wurde im Jahr
2005 in die Liste der Ramsar­Feuchtgebiete von internationaler Bedeu­
tung aufgenommen. 

Es handelt sich bei diesem Gebiet um eine eiszeitliche Seenland­
schaft. Bis heute ist dieses natürliche Moorgebiet erhalten, das unzäh­
ligen zum Teil gefährdeten Tier­ und Pflanzenarten Lebensraum bietet.
Die Gemeinde bemüht sich diese einzigartige Kulturlandschaft nach­
haltig zu erhalten.

Juhe, pojdam v Šçuðfðče, 
juhe, s Šçuðfðč pa v Paprače,
juhe, s Paprač pa v Pinjo ves,
juhe, k Mojcijð v ves.

V venčku narodnih, ki ga je priredil Pavle Kernjak, najdemo domača
imena za vasi v Škofičah.

Skladatelj, organist, zborovodja in harmonizator ljudskih pesmi Pavle
Kernjak (1899–1979) iz Šentilja ob Dravi je kot samouk in samorastnik
v pristni ljudski šegavosti ter z domiselnimi in prikupnimi priredbami
 osvo jil pevke, pevce in pevske zbore. 

Njegova uglasbitev pesmi Rož, Podjuna, Zila je postala koroška
ljudska himna.  

Slowenische Dialektnamen für die Ortschaften in Schiefling/Škofiče fin­
den wir auch im Volksliedreigen des slowenischen Komponisten Pavle
Kernjak. 

Der Komponist, Organist, Chorleiter und Harmonist von  slowe ­
nischen Volksliedern Pavle Kernjak (1899 – 1979) hat als Autodidakt mit
seinem authentischen volkstümlichen Humor sowie einfallsreichen
und ansprechenden Kompositionen Sängerinnen, Sänger und Chöre
erobert. 

Seine Vertonung des slowenischen Liedes Rož, Podjuna, Zila ist zu
 einer Art Hymne der Kärntner Slowenen geworden, besingt sie doch die
drei Täler Rosental, Jauntal und Gailtal, in denen die Slowenen in Kärn­
ten siedeln. 

Slovensko prosvetno društvo Edinost Škofiče
SPD Edinost Škofiče je bilo ustanovljeno 22. januarja 1905 kot izobra­
ževalno in pevsko društvo. Od ustanovitve je namen društva ohranjanje
slovenskega jezika in kulture v domačem kraju. 

Der Slowenische Kulturverein Edinost Škofiče/Schiefling
Der Slowenische Kulturverein Edinost Škofiče/Schiefling wurde am
22. Jänner 1905 als slowenischer Bildungs­ und Gesangsverein gegrün­
det. Seit seiner Gründung bemüht sich der Kulturverein um die Erhal­
tung der slowenischen Sprache und Kultur in seinem Heimatort. 

Zanimivosti v občini Škofiče 
Interessantes und Sehenswertes 
in der  Gemeinde Schiefling am See

Izkopanine na Jerberku
Najdbe na Jerberku pričajo o tem, da so območje od 7./6. tisočletja
 naseljevali mesolitski nabiralci, od 3. tisočletja pa neolitski kmetje. Iz­
pričana je tudi naselitev v poznobronasti dobi. Pomembna najdba je
pred historični tkalski stol, ki so ga našli na gospodarskem mestu iz časa
12. in 11. stoletja pred Kristusom. Iz obdobja zgodnjega rimskega časa
od 2. do 5. stoletja po Kristusu je na gorski planoti ohranjen rimski ka­
štel z zgodnjekrščansko dvoransko cerkvijo, pod katerim so ohranjena
grobišča.  Arheološki muzej, ki je bil zgrajen v letih 1986/87, ponuja na
ogled najdene eksponate in informacije o krajevni in širši zgodovini, kot
tudi vpogled v delo arheologov. 

Ausgrabungen auf dem Kathreinkogel/Jerberk
Der Kathreinkogel war seit dem 7. Jahrtausend vor Christus besiedelt.
Oberflächenfunde weisen darauf hin, dass bereits mesolithische Jäger
und Sammler (7./6. Jahrtausend v. Chr.) und neolithische Bauern
(3. Jahrtausend v. Chr.) den Berg als Siedlungsplatz genutzt haben.
Durch archäologische Ausgrabungen konnte auch eine spätbronzezeit­

liche Siedlung nachgewiesen werden. Auf einer westseitigen Hangter­
rasse wurde eine bemerkenswerte Wirtschaftsstelle aus dem 12. und
11. Jahrhundert vor Christus freigelegt, deren wichtigster Fund ein prä­
historischer Vertikal­Webstuhl ist. Aus der römischen Zeit (2. bis 5. Jh.
n. Chr.) befindet sich auf dem  Gipfelplateau ein rund 10.000 m² großes
Kastell mit frühchristlicher Saalkirche, etwas tiefer liegt das dazugehö­
rige Gräberfeld. Das Haus der Archäologie (errichtet in den Jahren
1986/87) stellt die ausgegrabenen Exponate zur Schau und bietet In­
formationen zur Orts­ und Menschheitsgeschichte sowie einen Einblick
in die Arbeit der Archäologen. 

Votlina s svetiščem v Hrašičah (Gradišče na Ravnah) 
Do časa pokristjanjevanja je bila svetišče za kult sončnega boga Mitre,
ki se je pojavil v Mali Aziji in se razširil po celotnem rimskem imperiju. 

Heidnischer Kultplatz in Gradišče bei Raunach 
Er war bis in die christliche Zeit Heiligtum für den in Kleinasien ent­
standenen und über das gesamte römische Reich verbreiteten Kult des
Mithras­Sonnengottes.

Mejnik med Ilirijo in Avstrijo
V bližini Strnišča – Fanturja še danes stoji mejnik iz leta 1811, iz časa
francoske zasedbe. Leta 1779 so Koroško zavzeli Francozi in jo imeli (s

presledki) v svoji oblasti do leta 1813. Meja med provinco Ilirijo, kakor
se je imenovala pokrajina pod francosko oblastjo, je potekala preko
 Šent ilja na Dob in skozi Log do Vrbskega jezera. Domače ime gostilne
Bürger na Muti (mitnica) še danes priča o francoski zasedbi.

Grenzstein zwischen Illyrien und Österreich
In der Nähe des Hotels Fantur, vlg. Strnišč, befindet sich noch heute ein
Grenzstein aus dem Jahre 1811, aus der Zeit der französischen Besat­
zung. Im Jahre 1779 wurde Kärnten von den Franzosen besetzt, die es
mit Unterbrechungen bis zum Jahre 1813 unter ihrer Herrschaft hielten.
Die Grenzlinie zwischen Illyrien und Österreich verlief über St. Egyden
nach Aich, sowie durch Auen bis zum Wörthersee. Na Muti (Mautamt),
Vulgoname des Gasthauses Bürger, erinnert noch heute an die franzö­
sische Besatzung.

Kašče 
V Škofičah so ohranjene tri stare kašče: pri Sušcu (iz leta 1597), pri Zimi
in pri Strdenu (iz leta 1559). Uporabljali so jih za skladiščenje desetine,
ki jo je pobirala proštnija na Otoku. Kašče imajo spodaj klet, zgoraj pa je
bila shramba za žito in meso. 

Getreidespeicher
In Schiefling sind drei alte Speicher erhalten: beim Sušec (aus dem Jahr

1597), beim Zima und beim Strden (aus dem Jahr 1559). Sie wurden zur
Aufbewahrung des Zehentes verwendet, der von der Probstei in Ma­
ria Wörth eingehoben wurde. Die Getreidespeicher haben unten einen
Keller, darüber ist der Getreide­ und Fleischspeicher. 

Paštðba 
Ime paštðba ali paštba izhaja iz nemške besede »Badstube«, kopalnica.
V paštðbi je bila peč, zato je lahko služila tudi kot sušilnica lanu, kono­
plje in sadja. V Škofičah so jo uporabljali tudi za peko kruha ali kot pre­
užitkarsko hišo za starejšo generacijo. 

Badestube, Backstube, Brechelstube, Dörrkammer – paštðba
Der Name paštðba bezeichnet eine Bade­ oder Backstube. Weil die
Stube mit einem gemauerten Ofen ausgestattet war, wurde sie auch
zum Dörren und Brecheln des Flachses und zum Dörren von Obst ver­
wendet. In Schiefling wurde in der Stube auch Brot gebacken, sie diente
auch als Auszugshaus für die ältere Generation.

Terične jame
Zaradi nevarnosti požara so bile terične jame izkopane v zemljo ob robu
vasi. Iz »rant« so nad jamo pripravili stojalo, da so nad ognjem sušili la­
nene rastline. Nato so jih predvsem ženske terice z lesenimi koli lomile
(trle). Tako so pridobili predivo, ki so ga uporabljali za domače tkanine.

Brechelgruben
Brechelgruben wurden wegen der Brandgefahr am Dorfrand ausgeho­
ben. Dort wurden aus Stangen ein Gestell erstellt und über der heißen
Glut Flachs getrocknet. Danach wurden die harten Flachsstengel ge­
brochen und die weichen Flachsfasern freigelegt. Sie wurden zur Her­
stellung einfacher Textilien verwendet.

Žalik žene
Žalik žene so po pripovedovanjih bivale na Krni in nad Otožem, kjer so
v skalo vklesani sedeži oz. vdolbine, iz česar naj bi izviralo ime Sedlaže.
Na tem kraju so žalik žene svetovale kmetom, kaj naj sejejo, in pona­
vljale: »Pavr, sej bob!«. Kmetje, ki so jih ubogali, so imeli dobro letino,
to pomoč pa so morali »odslužiti« z naravnimi proizvodi. Zaradi tega naj
bi bile kmetice na žalik žene zelo ljubosumne.

Die Saligen Frauen
Die Saligen Frauen wohnten in Krna und über Ottosch, wo sich in Felsen
eingemeißelte Sitzflächen bzw. Hohlräume befinden, die sogenannten
Sedlaže. Von da aus halfen sie den Bauern und gaben ihnen guten Rat.
Für ihre Hilfe mussten die Bauern eine Gegenleistung in Naturalien er­
bringen. Deshalb waren angeblich die Bäuerinnen auch sehr eifersüch­
tig auf die Saligen Frauen. 
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Ledinska imena: Zrcalo pokrajine
in človeka
Ledinska in krajinska imena poimenujejo najmanjše geografske enote:
gore, vrhove, doline, pobočja, gozdove, travnike, močvirja, poti, krajinske
dele, gozdne predele in drugo. Ledinska in krajinska imena so ljudem slu­
žila za orientacijo v njihovem bližnjem življenjskem okolju in pri njihovih
kmečkih opravilih, danes so pomembna kot orientacijske točke.
Starost ledinskih imen je različna, nekatera segajo v začetke poselitve,
druga pa so mlajša. Ledinska imena so zrcalo zgodovinskega in jezikov­
nega razvoja pokrajine. Nastala so v narečju in se prenašala iz roda v rod,
spreminjal pa se je način izgovorjave in zapisa. S spreminjanjem načina ži­
vljenja ­ tradicionalno kmečko gospodarjenje je izginilo ­ so tudi ledin­
ska in krajinska imena izgubila svoj prvotni namen, a so ostala kot vir in­
formacij o neposredni okolici kraja in ljudi.

Flurnamen: Spiegel der  Geschichte
Flur­ und Gebietsnamen benennen die kleinsten geografischen Einheiten:
Berge, Gipfel, Täler, Hänge, Wälder, Wiesen, Ackerland, Wege, Moore und
anderes. Flur­ und Gebietsnamen dienten der Bevölkerung als Orientie­
rungshilfen in ihrem unmittelbaren Lebensraum und bei ihren bäuerlichen
Arbeiten. Die Flur­ und Gebietsnamen sind verschieden alt, einige reichen
in die Zeit der Anfangsbesiedelung, andere sind jüngeren Datums. Flur­ und
Gebietsnamen spiegeln auch die historische und sprachliche Entwicklung
einer Gegend und ihrer Bevölkerung wider. Die Namen wurden von Gene­
ration zu Generation weitergegeben, geändert hat sich nur die Art der Aus­
sprache und der Schreibweise, nicht ihre Bedeutung. In der Marktgemeinde
Schiefling sind die Flur­ und Gebietsnamen in der Bevölkerung in sloweni­
scher Sprache verankert, obwohl deren schriftliche Nachweise in deutscher
Form vorliegen. Mit der Änderung der Lebensweise und dem Schwinden der
traditionellen bäuerlichen Bewirtschaftungsmethoden haben viele Flur­ und

Gebietsnamen ihre ursprüngliche Bestimmung verloren, sie blieben aber als
Informationsquelle über die unmittelbare Umgebung und Bevölkerung er­
halten.

Pomenske motivacije ledinskih imen | Bennenungsmotivationen für
Flurnamen

a. Geografske značilnosti | 
Geografische Merkmale

Brda, Brde < brdo – Anhöhe,
 Hügelland, Berg

Briðh < breg – Hang
Debr < deber – Tiefschlucht, Klamm
Hrabm < Graben – soteska, jarek;

Mlinščð hrabm < mlinski graben
– Mühlengraben

Hribrc, Hriðbrnðç < hrib – Anhöhe,
mäßiger Berg

Hum – Hügel
Jama < jama – Loch, Grube
Çohl < kopa, vrh – Kogel, Berg­

kuppe
Çvanc, Çvančðč < klanec, klančič –

Steigung
Na čalð < čelo – Spitze
Na Çrnð < krn – Berspitze, Klippe 
Na horð < gora – Berg
Pejčice < pejč < peč < skala,

 naraven, neobdelan kamen – Fels
Pod ciðsto < cesta – Straße
Pod Donižavo horo < hora < gora –

Wald
Pod voham < log – Au
Pvaz < plaz – Erdmure, Steinlawine
Rebr < reber, pobočje – Hang
Ruðpe < rupa – Mulde, Grube
Strmca < strmica – steiler Hang,

steiler Gehweg
Tuðrije < slovan. tur – go ra, prelaz,

hrib – Berg, Pass, ableitiger
 Hügel; ali/oder izumr lo govedo
»tur« = Bos primigenius –  aus ­
gestorbene Rinderart

Vrate < vrata – Tor, Buçšave vrate
Vrhavo < vrh – Gipfel, Spitze

b. Kmečko življenje |  Bäuer liches
Leben 

Apðnca, Aplence < apno – Kalk
Brnišče < brna ›rodovitna črna

prst‹ – schwarze Erde
Ciðhvovnca < Ziegel, Ziegelwerk –

opeka, opekarna
Dovha hniva < dolga njiva – langes

gepflügtes Feld
Frajina – prosto zemljišče, für alle

freigegebenes Grundstück
Hačapot < nar. hačapač – šipek –

Hagebutte + pot – Weg
Horica < gorica, ograjen prostor –

Hofplatz (vor den Ställen)
Hline < glina – Tonerde
Hmajna < nar. gmajna ›skupno

 vaško zemljišče‹ – Gemeindegut,
Allmende; nar. hmajna = gozd –
Wald, Šçuðfðšça hmajna

Hvadivnca < hladiti – kühlen
Çot < kot – Ecke
Çrajčðč < krajček – Endstück
Ladina, Ledivçðca < ledina –

 Neuland, Grasland
Mali robič < rob – Rand
Medðnca < med – Honig
Mijica < meja – Grenze
Mlin < mlin – Mühle, Ruðcov mlin
Na plehð < pleha < pleša – kahle

Fläche
Novine < novina – Neuland
Paša – Weide
Pliðše < pleša (golo mesto) – kahle

Stelle
Podvojnca < vojnce < ojnica –

Deichsel
Puðle < polje – Feld

Požnjaç < požnjak, travnik, ki ga
samo enkrat (pozno) kosijo –
späte Mahd

Prðh < Bruch, Steinbruch – kamno­
lom

Rute, Rut < rovt – Gereute, Wald­
wiese

Šrot – poseka – ausgeschlagener
Wald

Štuðç < Stück, Waldstelle mit
Baumstümpfen

Terična jama – Brechelgrube
Travnðç < travnik – Wiese; biðlð,

vðlčð, črnð travnðk
Trdinje < trdina – fester Boden
Trebišče < trebiti – roden; iztreb ­

ljen svet – gerodete Stelle 
Vaze, Vazðnca, V vazah, Voze <

laze, rovt – Gereut, Rodung
V lesð < les – Wald
Vohrada < ograda – umzäunter,

eingefriedeter Platz, Viehweide,
Garten

Vrtðč < vrtič – Garten
Žaha < žaga – Säge; Tomažejeva

žaha

c. Rastlinstvo | Pflanzenwelt 
Biluje < bilovje < bil, bilka – Halm-

gräser
Briðzje < brezje – Birke, Birken­

wald
Dob, Dobce, Dobičnðç, Dobje,

 Dob  rava < dob – Eiche, Wald, Au
Habrije < gaber – Weißbuche
Hmel, Hðmliðnc < hmelj – Hopfen
Jedvuvca < nar. jedva oz. jedla –

jelka – Tanne, Tannenberg
 (Pyramidenkogel)

Çapðsnjaç < kapes < kapus = zelje
– Kraut(acker)

Na vohð < voh < log – Au
Pr lipð < lipa – Linde
Trnje < trn – Dornenstrauch

Oreše < oreh – Walnuss
Smole < smola – Harz, ali/oder 

< smolinje = brin,  Wacholder ­
beeren

č. Živalstvo | Tierwelt
Çonjsko bvato – Pferdemoos
Çravje bvato – Kuhmoos
Çozjaç < koza – Ziege(nbock)
Lisičje < lisica – Fuchs
Raçovca < rak – Krebs (Bach mit

Krebsen)
Tičjaç < tica = ptica – Vogel(wald)

d. Voda | Wasser
biðrt = ribnik – Teich, Weiher;

Piðsnðçov biðrt
Bvato, Bvate, Blatana < blato,

močvirje – Moorwiese, Sumpf-
wiese; Šçuðfðšče bvate

Hline < glina – Tonerde
Jezerc, Jizvarce < jezerce – See
Muzije, Mosce < Moos – blato
Vrbðško jizaro – Wörthersee

e. Pripovedovanja | Erzählgut
Çresnice < kres – Sonnwendfeuer;

< kresnica – Leuchtkäfer 
Sedlaže < sedeti – sitzen; sedeži

žalik žen – Sitze der Saligen
Ziðrana Mica – < nar. ziðrati se <

nem. irren, die Irre, ›zblazneti‹  
Zvoneča jama – jame, povezane s

pripovedovanji – mit Sagen ver-
bundene Höhlen

f. Zgradbe | Bauten
Çriž < križ – Bildstock, Kreuz
Hrašiče, Hradišče < grad – Schloss
Paštðba < paštðba ›sušilnica za lan

in sadje‹, prvotni pomen ›kopal­
nica‹ < Badstube, Dörrkammer;
Fuðtažava paštðba

Imena vasi in njihov pomen | Die Ortsnamen und ihre Bedeutung
Slovensko knjižno Slovensko narečno Prebivalci narečno Nemško uradno Pomen
Slow. Schriftform Slow. mundartlich Bewohner mundartlich Deutsch amtlich Bedeutung

Dob Dob, v Dobð Doblanð Aich dob – Eiche, Aichach 1530*
Holbiče Holbðče, v Holbðčah Holbðčanð, Holbðčanarjð Techelweg Holbðče, Holbiče < *Teholoviče < *Tehol < *Tehožit oz. *Semiteh, *Teholo-

viči – pripadniki Teholovega rodu; prim./vgl. Teholica, Dholica – Techels-
berg; Techlebich 1263, Techelbigkh 1488, Techolwigk 1515; Kollwitz 1399

Goriče Horiče, v Horičah Horičanð, Horičanarjð Goritschach Horiče, Goriče; (bei den) Bichlern, Pichel-Hügel, 1300 eingedeutscht
Klopce Çvopce, na Çvopðcah Çvopðčanarjð Penken Çvopce; klop – (Sand-)Bank; »auf der Pengg« 1788 
Otož Otož, na Otožð Otožanð, Otoščð Ottosch Ottosic, Ottosie 1780 < *Otoš < os. im. *Oteslav < oteti ›odvzeti‹
Paprače Paprače, v Papračah Papračanð Farrendorf Na pule 1263* (del Paprač); Farn 1263* – Praprot
Pinja vas Pinja ves, v Pinjð vðsð Pinjavaščanð Albersdorf Lapinja ves –  ahd. Albenesdorf 1150*
Podjerberk Podjerbðh, Pod Jerbðham Podjerberžanð St. Kathrein sl. Jera, Gertraud*; Erburc *1168, St. Gerburg 1436, sv. Katarina 1585;

 Jarvrh – Jervrh = Jerin vrh (Šašel) 
Ravne Ravne, na Ravnah Ravðnčanð Raunach raven – eben, glatt
Roda Roda, v Rode Rojanð Roda rod – rauh, roh, unbearbeitet; ausgetrocknet, Roedt 1311* 
Rove Rove, na Rovah Rovanð Roach rov – Graben
Škofiče Šçuðfðče, v Šçuðfðčah Šçuðfðščð, Šçuðfðčanarjð Schiefling škof = Bischof, Skof > skuf > schuef > Schueflich 1256, Schiefling 1525

 (Šašel); Schueflich < prvotne oblike *Škofljiči; *Škofljiče = prebivalci *Škoflje
vasi v tožilniku smeri (Škofljiči, grem v Škofljiče)

Suha Suha, na Suhð Sušanð Zauchen suh – trocken, Dürrental* 1150
Log Voh, v Voze Vožanð Auen log – Au; na Loze*, 1429 Awen, 1530 Aw

Deli vasi | Ortsteile
Mirišče | Oberalbersdorf – mir – Mauer; Merise, Myrishe 1150 – Ruinenstätte 
Viçš < Vikoš | Wiggischwald (Unteralbersdorf, Unterzauchen) – višinski travnik, na robu; Wiese, auf einer Anhöhe, einem Hügel 
Na tratð – del Škofič / Tratten, Ortsteil von Schiefling; < trata – Wiese, Brachfeld, Weide, Tratte
Dobičnðç – del Škofič / Dobitschnik, Ortsteil von Schiefling; < dob – Eiche, Wald, Au

* = prva omemba ali historični zapis –  erste Erwähnung oder historische Aufzeichnung 
Viri | Quellen: Heinz­Dieter Pohl, Eberhard Kranzmayer, Anton Feinig, Josip Šašel; dopolnila/Ergänzungen: Silvo Torkar.

Slovensko prosvetno društvo Edinost Škofiče
Slowenischer Kulturverein Edinost Schiefling

Slovensko prosvetno društvo Edinost Škofiče
Slowenischer Kulturverein Edinost Schiefling

Mirišče z Jerberkom
Oberalbersdorf mit Kathreinkogel

Ruðpratov biðrt
Penkensee

Zimske Škofiče 
Winterliches Schiefling

Sedlaže nad Otožem
Sitze der Saligen Frauen
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